Rocío Rosa Fernández. Lingüística aplicada a la traducción (2007-2008)

Preguntas propuestas para el examen del grupo 16.

•
Cuando decimos que alguien habla bien una lengua nos referimos a que

a. Es capaz de expresarse de manera fluida tanto oralmente como por escrito y conoce a la perfección el vocabulario, independientemente de si se trata de su primera lengua o no.

b. Conoce el uso, las reglas ideológicas, sociales, culturales y morales, además de la gramática y el vocabulario.

c. Es su lengua A..
•
¿Cuál de las siguientes afirmaciones es correcta?

a. A cada texto pueden pertenecer distintas lecturas, tantas como lectores o circunstancias de los mismos.

b. Todo texto tiene una única lectura posible que es aquella que llevaría a cabo el “lector ideal” concebido por el autor de la obra.
c. La cantidad de lecturas que puedan hacerse de un texto depende del autor, él será quien mediante los mecanismos para producir ambigüedad dará cabida a que se puedan hacer más o menos lecturas.
•
¿A qué nos referimos cuando hablamos de la mutabilidad/inmutabilidad del signo lingüístico?

a. A que cada lengua tiene su sistema de signos determinados para expresar todos los conceptos, y por eso es artificial (inmutabilidad) la aparición de préstamos o extranjerismos. Sin embargo, por motivo del intercambio entre culturas y sociedades, esos préstamos  procedentes de otros idiomas pueden hacerse posibles (mutabilidad).
b. Al hecho de que, aunque las palabras (significantes) remiten a realidades concretas e inequívocas (significados), esta relación entre significante y significado puede variar dependiendo de distintas circunstancias como la intención del hablante, el receptor o el contexto en al que se produce la comunicación.
c. Inmutable en el sentido de que una comunidad lingüística determinada no puede cambiar o eliminar un signo voluntariamente, lo que sí puede suceder es que los usuarios cambien la lengua o, en su caso, los signos.
•
¿Qué relación existe entre la lengua y la gramática?

a. La gramática está en la lengua, las reglas gramaticales están en la propia lengua.

b. La primera es el objeto de estudio de la Teoría General del Lenguaje Humano y la segunda el de la Teoría General de la Gramática.

c. La gramática no puede existir sin lengua pero sí pueden existir lenguas que no tengan gramáticas.

•

Las gramáticas descriptivas

a.  No consideran que ningún uso sea agramatical pues se encargan de describir la lengua, sin juzgar si los usos empleados son correctos o incorrectos.

b.  Defiende que todas las manifestaciones de una misma lengua son igualmente válidas y rechaza el concepto de error gramatical.
c. Parten de una serie de datos de la realidad lingüística, los analizan, y a partir de ese punto teorizan.
•
¿Qué relación existe entre diacronía y sincronía?

a. La diacronía está asociada con el pasado y la sincronía con el presente, por eso si nos enfrentamos a la traducción de un texto religioso, por ejemplo del siglo XVI, decimos que estamos trabajando en la dimensión diacrónica.
b. Las dos son métodos, estamos ante diacronía cuando estudiamos un fenómeno a través de la dimensión temporal y ante sincronía cuando nos detenemos en el tiempo.

c. Las dos son métodos de estudio que operan sobre el plano temporal. La diferencia es que la primera de ellas hace referencia al pasado, por eso cuando traducimos un texto antiguo realizamos un estudio diacrónico, y la segunda estudia el paso del tiempo hacia delante, por esta razón los estudios sincrónicos son aquellos que tienen como objeto obras contemporáneas.
•
La afirmación de que todas las lenguas son aprendibles y traducibles es

a. Una realidad lingüística.

b.  La base del multiculturalismo y el multilingüísmo.
c.  Una de las posturas dentro de la tipología lingüística.
•
Sapir y Wolf fueron los autores de

a. El principio de regularidad lingüística.

b. El comparatismo lingüístico.

c. El relativismo lingüístico.

•
Georges Mounin
a. Ha estudiado la diferencia entre adquisición y aprendizaje.
b. Es el autor de la afirmación “Todas las lenguas son aprendibles y traducibles”.

c. Fue un lingüista francés que formó parte, junto con R. Jakobson o S. Karcevskij, del Círculo de Lingüistas de Praga.
•
Según el generativismo lingüístico
a. Al nacer tenemos almacenadas estructuras lingüísticas que producimos de manera innata.

b.  La competencia es el conocimiento abstracto que todo hablante/oyente ideal tiene de su propia lengua.

c. La unidad mínima de análisis lingüístico es la palabra porque con ella se forman las oraciones, las estructuras que producimos de manera innata.

•
Todos los estudios sobre la enseñanza y aprendizaje de las lenguas
a. Están recogidos en la Teoría General de la Gramática porque hablar bien una lengua consiste en conocer a la perfección su gramática y su vocabulario.
b. Pertenecen a la lingüística aplicada a la enseñanza y aprendizaje de las lenguas.
c.  Tienen su origen en contextos monolingües que incitan a aprender nuevas lenguas porque sólo hablan una.

•
La Lingüística Aplicada

a. Debería considerarse ciencia pues sigue una metodología, tiene un objeto de estudio específico y una terminología propia.

b.  No puede considerarse ciencia porque inflinge uno de los requisitos imprescindibles para que una disciplina sea científica: tener un objeto de estudio determinado, abarca desde la traducción hasta la informática.
c.  A la traducción es una herramienta del traductor que se centra principalmente en el proceso de expresión 
•
Para Hockett, ¿Qué característica del lenguaje humano hace referencia al hecho de que el mismo conjunto de reglas sirva tanto para escuchar como para hablar?
a. La dualidad o doble articulación.

b. La intercambiabilidad.

c. La arbitrariedad.

•
Con arbitrariedad Hockett hacía referencia
a. Al hecho de que la lengua es arbitraria porque puede desplazarnos tanto en el tiempo como en el espacio.

b.  A que los recursos lingüísticos no son siempre los mismos, sino que cambian de referencia dependiendo de quién habla.
c. Al resultado de la no existencia lógica/motivada entre significante y significado.
